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С древних времен люди пытались понять, как связаны слово и его 

значение. Мотивировочный признак – это ключевой элемент в семантике 

слова, который связывает его звуковую форму с определённым значением  

и представлением о предмете или явлении. Палитра возможных мотивиро-

вочных признаков характеризуется разнообразием и включает, например, 

звуковые ассоциации, визуальные образы, культурные ассоциации и т.д. 

Внутренняя форма слова, которая включает в себя мотивировочный 

признак, может быть определена как способ представления в языке опыта 

взаимодействия человека с окружающим миром. Это значит, что внутренняя 

форма слова показывает, какие именно признаки именуемой сущности легли 

в основу создаваемого наименования. 

Языковым материалом исследования послужили 485 наименований 

животных в немецком языке. В результате анализа языкового материала 

было установлено, что из всего исследуемого корпуса только 65 лексических 

единиц участвуют в семантической деривации. На базе данных единиц 

образованы 122 значения. 

Наиболее частотным механизмом семантической деривации в иссле-

дуемом материале является метафора – 112 случаев. В результате анализа 

была выделена широкая палитра мотивировочных признаков: внешний вид, 

образ действия, функция, поведение. Доминирующее положение занимают 

такие мотивировочные признаки, как «внешний вид», включая форму, размер 

и цвет объектов (die Gorilla для обозначения телохранителя, крупногаба-

ритного человека – 75 вторичных значений), «поведение» (die Elster в зна-

чении ‘вор / воровка’ – 40 вторичных значений), «оценка» (der Hund для 

обозначения подлого человека – всего 8 вторичных значений). 

Таким образом, семантическая деривация зоонимов в немецком языке 

демонстрирует избирательный характер, во-первых, с точки зрения исполь-

зуемых исходных единиц, а во-вторых, с точки зрения тех признаков живот-

ных, которые носитель языка считает существенными в момент порождения 

новых наименований. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ АКТИВНОСТЬ ФИТОНИМОВ  

НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

 

Исследование фразеологической активности фитонимов немецкого 

языка позволяет изучать тенденции развития языка и его связь с культур-

ными и историческими аспектами общества. Объектом данного исследования 

являются фразеологические единицы с компонентом-фитонимом в немецком 

языке, что позволяет рассмотреть специфику языковых выражений и их 

функциональное значение в контексте культурных и социальных аспектов. 
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Фразеологизмы составляют лексическую единицу, которая не может

быть разделена на отдельные компоненты и значение которой, как правило,

отличается от суммы значений отдельных ее компонентов. Они служат

наименованиями для предметов и явлений, сопровождающих нашу жизнь,

и сохраняются в нашей памяти в готовом виде, без возможности создания

новых вариантов в процессе речи.

Количественный анализ участия фитонимов немецкого языка в создании

ФЕ демонстрирует высокую степень избирательности данного способа

номинации. Из 364 фитонимов немецкого языка при образовании ФЕ

невостребованными оказываются 314 единиц, или 86 % от общего коли-

чества, в фразеологически активную часть данного лексического класса

составляют лишь 47 фитонимов (13 % от общего количества). Неодинаковая

представленность наименований растений во фразеологическом фонде

немецкого языка свидетельствует, вероятно, о разной степени значимости

соответствующих объектов для носителей языка. В ходе исследования было

установлено, что 47 фитонимов участвуют в порождении 133 фразеологиз-

мов, т.е. среднее количество ФЕ на одну единицу составляет 2,8.

В результате дефиниционного анализа фразеологизмов с компонентом-

фитонимом была установлена их принадлежность к 7 семантическим полям.

Так, доминирующее положение занимает сфера социальных отношений –

всего 38 ФЕ: jemanden wie eine heiße Kartoffel fallen lassen ‘неожиданно

бросить на произвол судьбы, оставить одного’, jemandem den Kümmel reiben

‘прочитать нотацию кому-л’. Кроме того, наблюдается активное образование

ФЕ, называющих характеристики человека, – всего 26 ФЕ: eine treulose

Tomate sein ‘быть ненадежным человеком’; кризисные ситуации – всего

19 ФЕ: zwischen Baum und Borke stehen ‘иметь несколько возможностей,

находиться в трудном положении’. Таким образом, фразеологизмы с ком-

понентом-фитонимом демонстрируют достаточно высокое семантическое

разнообразие и представляют широкий спектр тем, отражающих различные

аспекты человеческой жизни.

              

                                    

                                             

                                                                

                                                                   

                                                                      

                                                                       

                                                                      

                                                                    

                                         


